Общие требования к работе с CAD-чертежами

Работа с CAD-чертежами состоит из двух частей:

1. подготовки к переводу,

2. верстки.
Это связано с тем, что перевод текста осуществляется не в программе AutoCAD (или её любых аналогах), а в программах Translation Memory (тест предварительно необходимо подготовить к работе с такой программой и извлечь из чертежа в файл формата Microsoft Word), после чего переведённый текст вставляется обратно в чертёж и приводится к виду, который требуется по условиям проекта конечным заказчиком.

1. Подготовка к переводу:

Включает в себя:

1) проверку чертежа на наличие всех требуемых файлов,
2) распечатку чертежа в формат PDF,
3) подготовку текста,
4) извлечение текста в формат Microsoft Word (docx).
1.1 При открытии чертежа следует обратить внимание на наличие всех файлов и элементов: шрифтов, подлинкованных чертежей и т.п. При отсутствии какого-либо файла необходимо сообщить это менеджеру проекта с указанием имени отсутствующего файла(‑ов)/шрифта(‑ов). Если отсутствует часть изображения, то работа приостанавливается до получения требуемого чертежа. Если отсутствует файл шрифта, но при этом после замены на один из «стандартных» шрифтов AutoCAD текст читабелен, то об этом следует сообщить менеджеру (с указанием замены), но при этом можно продолжать готовить чертёж к переводу.
1.2 Распечатка чертежа в формат PDF нужна для дальнейшей работы переводчиков, печати на принтерах и т.п. без необходимости применения программ, работающих с CAD‑чертежами. Печать в PDF выполняется любым доступным способом, при этом итоговый PDF должен быть монохромным. Следует распечатать весь чертёж, т.е.:
1.2.1 обратить внимание на строку состояния (Model, Sheet, Layout и т.п.),
1.2.2 проверить файл на наличие дополнительных листов,
1.2.3 вывести чертеж на весь экран для проверки наличия элементов, находящихся за рамкой чертежа,
1.2.4 проверить наличие непечатаемых, скрытых (отключенных) и замороженных (Freeze) слоев чертежа (при необходимости – см. конкретные требования к работе/заказу/проекту – распечатать),
1.2.5 все распечатанные PDF (если получается более, чем одна страница/файл) должны быть собраны в единый многостраничный файл, имя файла pdf должно совпадать с именем файла dwg.
1.3 Подготовка текста требуется в связи с тем, что:

1.3.1 извлечение (и обратная вставка переведённого текста) выполняется обычно не «вручную», а с помощью каких либо «программных дополнений», при этом переводится не весь текст, а только его часть (например, просто размерные числа не переводятся и не нужны в файле Word-формата),
1.3.2 текст может быть недоступен для непосредственного редактирования/извлечения,
1.3.3 при переводе весь текст должен быть «целый по смыслу», т.е. единые смысловые словосочетания/предложения не должны быть разделены знаками конца абзаца (Enter) либо иными символами. Если в оригинальном чертеже «единый» текст разделён на строки, их необходимо «слить», т.е. либо перекопировать содержание несколько строк (TEXT) в одну (первую), либо преобразовать (в MTEXT).
1.4 Извлечение текста.

Результатом данного действия должен быть файл с текстом, требуемым перевода, в электронном формате Microsoft Word (docx). Извлекать текст можно любым способом (например, типа http://www.translatortools.net/autocad-about.html), при этом:

1.4.1 не должно быть пропусков,
1.4.2 не должен быть извлечён текст, который не требует перевода (числа без «текста», например, без единиц измерения и т.п.),
1.4.3 все повторяющиеся текстовые единицы по возможности должны быть извлечены, при этом не следует несколько раз извлекать текст, который расположен на модели, но отображается на листе(‑ах),
1.4.4 единые смысловые единицы (словосочетания, предложения) не должны быть разбиты на части символом Enter, Tab и т.п., при этом каждая смысловая единица должна начинаться с новой строки,
1.4.5 если в чертеже есть несколько листов, то текст с разных листов должен быть отделён друг от друга либо при помощи символа новой страницы, либо при помощи не менее 3‑х пустых строк,
1.4.6 должны сохраняться выделения подчёркиванием, полужирным, курсивом, спецсимволы (символы диаметра, градуса и т.п.) – в обозначениях, принятых в AutoCADе (например, «подчеркивание» — «%%u») или непосредственными свойствами шрифта,
1.4.7 должно быть возможным при переводе изменение порядка строк (перемещение) или удаление каких-либо строк,
1.4.8 имя файла docx должно совпадать с именем файла dwg.
Таким образом результатом «подготовки» должны быть два файла: PDF и DOCX

2. Верстка

Операция верстки включает в себя:

1. вставку в чертеж переведенного текста и размещение его в соответствии с требованиями конкретной работы,
2. печать PDF с текстом перевода (и, возможно, оригинала, для двуязычных чертежей).
2.1 Текст вставляется (импортируется) в исходный чертеж из файла формата docx любым способом. Требования работы (проекта) могут быть весьма разнообразны и указывают:
– версию AutoCAD, в совместимости с которой следует сохранить итоговый файл dwg,
– применяемые шрифты,
– допустимость изменения размеров шрифта, степени растяжения,

– необходимость применения отдельного слоя, цвета, типа линий и т.п. для переведённого текста,
– необходимость применения отдельного слоя, цвета, типа линий и т.п. для текста оригинала,
– необходимость и требования к двуязычности чертежей,
и многое другое, что сообщается отдельно по каждому заданию.

Переведённый текст не должен содержать пропусков перевода (при наличии, следует сообщить менеджеру проекта и вставить непереведённый текст в данном месте(‑ах) так, как если бы перевод был), должны быть соблюдены все выделения текста и спецсимволы.
Имя файла dwg с переводом должно совпадать с именем исходного файла dwg (непереведённого).
2.2 Печать в PDF файла перевода выполняется так же, как и печать в PDF исходного файла, имя файла pdf должно совпадать с именем файла dwg.
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